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Karta przedmiotu
 
 
Nazwa i kod przedmiotu Tłumaczenia pisemne specjalistyczne - tłumaczenia biznesowe I, PG_00209482

Kierunek studiów Filologia germańska (O)

Data rozpoczęcia studiów październik 2026 r. Rok akademicki realizacji 
przedmiotu

2028/2029

Poziom kształcenia I stopnia - licencjackie Grupa zajęć Grupa zajęć obowiązkowych z 
zakresu kierunku studiów
Grupa zajęć fakultatywnych
Grupa zajęć powiązanych z 
prowadzonymi badaniami 
naukowymi w dziedzinie nauki 
związanej z kierunkiem - profil 
ogólnoakademicki

Forma studiów niestacjonarne Sposób realizacji na uczelni

Rok studiów 3 Język wykładowy polski

Semestr studiów 5 Liczba punktów ECTS 3.0

Profil kształcenia ogólnoakademicki Forma zaliczenia zaliczenie

Jednostka prowadząca Rektor -> Wydział Filologiczny -> Instytut Filologii Germańskiej -> Zakład Języka Niemieckiego i Translatoryki

Imię i nazwisko 
wykładowcy (wykładowców)

Odpowiedzialny za przedmiot dr Izabela Olszewska
Prowadzący zajęcia z przedmiotu

Formy zajęć Forma zajęć Wykład Ćwiczenia Laboratorium Projekt Seminarium RAZEM
Liczba godzin zajęć 0.0 20.0 0.0 0.0 0.0 20
W tym liczba godzin zajęć na odległość: 0.0

Aktywność studenta 
 i liczba godzin pracy

Aktywność studenta Udział w zajęciach 
dydaktycznych, objętych 
planem studiów

Udział w 
konsultacjach

Praca własna 
studenta

RAZEM

Liczba godzin pracy 
studenta

20 2.0 53.0 75

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest zapoznanie studentów z problematyką tłumaczenia tekstów biznesowych, ze stylistyczną i 
leksykalną specyfiką tych tekstów, rozszerzanie zasobu słownictwa z danego zakresu, rozwijanie i 
doskonalenie praktycznych umiejętności tłumaczeniowych i warsztatowych.
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Efekty uczenia się 
przedmiotu

Efekt kierunkowy Efekt z przedmiotu Sposób weryfikacji i oceny efektu
[FGL3_U08] Posiada podstawową 
umiejętność przekładu wybranych 
rodzajów tekstów w parze 
językowej j. polski / j. niemiecki w 
oparciu o zasady translatoryki.

Osoba studencka potrafi 
identyfikować cechy gatunkowe i 
funkcje komunikacyjne 
niemieckojęzycznych tekstów 
biznesowych oraz dostosowywać 
rozwiązania translatorskie do 
potrzeb odbiorcy i celu przekładu.

[SU4] test/egzamin - ustny lub 
pisemny
[SU5] realizacja zadania 
problemowego

[FGL3_K05] Jest gotów do 
odpowiedzialnego pełnienia ról 
zawodowych w różnych sferach 
działalności filologa germanisty, w 
tym do przestrzegania zasad etyki 
zawodowej i ochrony własności 
intelektualnej oraz wymagania 
tego od innych.

Osoba studencka jest gotowa do 
podejmowania decyzji 
translatorskich zgodnie z 
zasadami etyki zawodowej, 
odpowiedzialności za jakość 
przekładu oraz ochrony własności 
intelektualnej w komunikacji 
biznesowej.

[SK1] wypowiedź ustna/rozmowa/
dyskusja
[SK4] test/egzamin - ustny lub 
pisemny
[SK6] demonstracja umiejętności 
praktycznych

[FGL3_K01] Jest gotów do 
krytycznej oceny posiadanej 
wiedzy pozyskanej podczas 
studiów na kierunku Filologia 
germańska i odbieranych treści, 
które korespondują z tą wiedzą.

Osoba studencka jest gotowa do 
krytycznej analizy jakości 
własnych przekładów oraz do 
doskonalenia kompetencji 
translatorskich poprzez 
samodzielne poszukiwanie i 
ocenę informacji niezbędnych w 
procesie tłumaczenia tekstów 
biznesowych.

[SK3] opracowanie tekstowe/
praca pisemna
[SK6] demonstracja umiejętności 
praktycznych

Treści przedmiotu  

 

W ramach przedmiotu studenci zapoznają się z terminologią biznesową, poznają różne teksty z tego 
zakresu tematycznego, zapoznają się z ichspecyfiką zarówno na płaszczyźnie leksykalnej, jak i 
gramatycznej. Studenci samodzielne tłumaczą proste teksty z zakresu biznesu. Omawia siętłumaczenia i 
ewentualne różnice w tłumaczeniach i w terminologii. Praca samodzielna i zespołowa studentów.Materiały 
do pracy są pobierane z profesjonalnych stron internetowych, co zapewnia zarówno wysoki poziom 
merytoryczny jak i nowoczesnośćtekstów. Oprócz tego prowadzący dobiera też starsze teksty 
specjalistyczne objęte treściami programowymi, by zapewnić zaznajomienie się zestarszym lub wręcz 
archaicznym słownictwem. W pracy zostają wykorzystane dowolne słowniki ogólne o zasobie nie mniejszym 
niż 75 000 słów orazzwrotów oraz słowniki specjalistyczne o zasobie nie mniejszym niż 15 000 słów i 
zwrotów. Ćwiczenia w przekładzie terminów, zwrotów i zdań zróżnych dziedzin techniki/technologii

 

Wymagania wstępne 
i dodatkowe

Znajomość języka niemieckiego i polskiego na poziomie pozwalającym osiągnąć założone efekty

 

Wybór przedmiotu Tłumaczenia pisemne specjalistyczne tłumaczenia biznesowe

Sposoby i kryteria 
oceniania osiąganych 
efektów uczenia się

Sposób oceniania (składowe) Próg zaliczeniowy Składowa oceny końcowej
Przygotowywania w formie 
pisemnej tłumaczeń tekstów 
wskazanych przez prowadzącego

51.0% 50.0%

Oceny otrzymane za kolokwia i/
lub samodzielne tłumaczenia w 
trakcie trwania semestru

51.0% 50.0%

Zalecana lista lektur Podstawowa lista lektur  

 

Burda U., Dickel A., Olpińska M., Wirtschaftsdeutsch. 
Spracharbeitsbuch, C.H. Beck, Warszawa 2008. Bęza, St., Kiefer K. H., 
Blickpunkt Wirtschaft 2, Poltext, Warszawa 2001. Kafka W., Majkiewicz 
A., Ziemska J., Zubik K., Aktuelles zu Wirtschaft und Politik Polens. 
Unterrichtsbuch, C.H.Beck, War-szawa 2008. Wierzbicka-Grajek J., 
Deutsche Verträge, Formulare und Briefe. Niemieckie umowy, 
formularze i pisma. Poradnik dla osób fizycznych, C.H. Beck,Warszawa 
2006
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Uzupełniająca lista lektur  

 

 Iluk J., Kubacki, A. D., Wzory polskich i niemieckich dokumentów do 
ćwiczeń translacyjnych / Muster polnischer und deutscher Dokumente 
fürTranslationsübungen, Wydawnictwo Gnome, Katowice 2003.

 

Adresy eZasobów

Przykładowe zagadnienia/ 
przykładowe pytania/ 
realizowane zadania
Praktyki zawodowe 
w ramach przedmiotu

Nie dotyczy

Dokument wygenerowany elektronicznie. Nie wymaga pieczęci ani podpisu.


